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Numbers 16:1-17:15במדבר ט״ז:א׳-י״ז:ט״ו

ת  ר בֶּן־קְהָ֖ רַח בֶּן־יִצְהָ֥ ח קֹ֔ (א) וַיִּקַּ֣

ב  י אֱלִיאָ֛ ם בְּנֵ֧ ן וַאֲבִירָ֜ י וְדָתָ֨ ֑ בֶּן־לֵוִ

מוּ֙ ן׃ (ב) וַיָּקֻ֙ י רְאוּבֵֽ לֶת בְּנֵ֥ וְא֥וֹן בֶּן־פֶּ֖

ל  י־יִשְׂרָאֵ֖ ים מִבְּנֵֽ ה וַאֲנָשִׁ֥ לִפְנֵ֣י מֹשֶׁ֔

י  ה קְרִאֵ֥ י עֵדָ֛ יִם נְשִׂיאֵ֥ ים וּמָאתָ֑ חֲמִשִּׁ֣

 קָּהֲל֞וּ  ם׃ (ג) וַיִּֽ ד אַנְשֵׁי־שֵֽׁ מוֹעֵ֖

ן וַיֹּאמְר֣וּ אֲלֵהֶם֮ ל־אַהֲרֹ֗ ה וְעַֽ עַל־מֹשֶׁ֣

ם  עֵדָה֙ כֻּלָּ֣ י כׇל־הָֽ רַב־לָכֶם֒ כִּ֤

ם יהוה וּמַדּ֥וּעַ ים וּבְתוֹכָ֖ קְדֹשִׁ֔

ל יהוה׃ (ד)  תְנַשְּׂא֖וּ עַל־קְהַ֥ תִּֽ

יו׃ (ה)  ל עַל־פָּנָֽ ה וַיִּפֹּ֖ ע מֹשֶׁ֔ וַיִּשְׁמַ֣

ל־כׇּל־עֲדָתוֹ֮ רַח וְאֶֽ ר אֶל־קֹ֜ וַיְדַבֵּ֨

ע יהוה  קֶר וְיֹדַ֨ לֵאמֹר֒ בֹּ֠

יב  אֶת־אֲשֶׁר־ל֛וֹ וְאֶת־הַקָּד֖וֹשׁ וְהִקְרִ֣

יב  ר יִבְחַר־בּ֖וֹ יַקְרִ֥ ת אֲשֶׁ֥ יו וְאֵ֛ אֵלָ֑

ם  את עֲשׂ֑וּ קְחוּ־לָכֶ֣ יו׃ (ו) זֹ֖ אֵלָֽ

רַח וְכׇל־עֲדָתֽוֹ׃ (ז) וּתְנ֣וּ  מַחְתּ֔וֹת קֹ֖

(1) Now Korah, son of Izhar son of

Kohath son of Levi, betook himself,

along with Dathan and Abiram

sons of Eliab, and On son of Peleth

—descendants of Reuben — (2) to

rise up against Moses, together with

two hundred and fifty Israelites,

chieftains of the community,

chosen in the assembly, men of

repute. (3) They combined against

Moses and Aaron and said to them,

“You have gone too far! For all the

community are holy, all of them,

and  is in their midst. Why 

then do you raise yourselves above

 s congregation?” (4) When’יהוה

Moses heard this, he fell on his face.

(5) Then he spoke to Korah and all

his company, saying, “Come

morning,  will make known 

who is [God’s] and who is holy by
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רֶת  ן ׀ קְטֹ֜ ימוּ֩ עֲלֵיהֶ֨ שׁ וְשִׂ֩ ן ׀ אֵ֡ בָהֵ֣

ישׁ  ה הָאִ֛ ר וְהָיָ֗ לִפְנֵ֤י יהוה מָחָ֔

ר יהוה ה֣וּא הַקָּד֑וֹשׁ  אֲשֶׁר־יִבְחַ֥

ה  אמֶר מֹשֶׁ֖ י׃ (ח) וַיֹּ֥ ֽ י לֵוִ ם בְּנֵ֥ רַב־לָכֶ֖

י׃ (ט)  ֽ י לֵוִ א בְּנֵ֥ רַח שִׁמְעוּ־נָ֖ אֶל־קֹ֑

י  י־הִבְדִּיל֩ אֱ�הֵ֨ ם כִּֽ ט מִכֶּ֗ הַמְעַ֣

ל  ת יִשְׂרָאֵ֔ ל אֶתְכֶם֙ מֵעֲדַ֣ יִשְׂרָאֵ֤

ד  יו לַעֲבֹ֗ ם אֵלָ֑ יב אֶתְכֶ֖ לְהַקְרִ֥

ד  ן יהוה וְלַעֲמֹ֛ אֶת־עֲבֹדַת֙ מִשְׁכַּ֣

ם׃ (י) וַיַּקְרֵב֙ ה לְשָׁרְתָֽ י הָעֵדָ֖ לִפְנֵ֥

 � י אִתָּ֑ ֖ י� בְנֵי־לֵוִ תְ֔� וְאֶת־כׇּל־אַחֶ֥ אֹֽ

ן אַתָּה֙ ה׃ (יא) לָכֵ֗ ם גַּם־כְּהֻנָּֽ וּבִקַּשְׁתֶּ֖

ים עַל־יהוה  תְ֔� הַנֹּעָדִ֖ וְכׇל־עֲדָ֣

ינוּ]  י (תלונו) [תַלִּ֖ ן מַה־ה֔וּא כִּ֥ וְאַהֲרֹ֣

א  ה לִקְרֹ֛ ח מֹשֶׁ֔ יו׃ (יב) וַיִּשְׁלַ֣ עָלָֽ

ב וַיֹּאמְר֖וּ  ם בְּנֵ֣י אֱלִיאָ֑ ן וְלַאֲבִירָ֖ לְדָתָ֥

נוּ֙ עֱלִיתָ֙ י הֶֽ ט כִּ֤ ה׃ (יג) הַמְעַ֗ א נַעֲלֶֽ לֹ֥

נוּ  שׁ לַהֲמִיתֵ֖ ת חָלָב֙ וּדְבַ֔ רֶץ זָבַ֤ מֵאֶ֨

ינוּ  ר עָלֵ֖ י־תִשְׂתָּרֵ֥ ר כִּֽ בַּמִּדְבָּ֑

רֶץ֩ א אֶל־אֶ֩ ף לֹ֣ ר׃ (יד) אַ֡ גַּם־הִשְׂתָּרֵֽ

נוּ  יאֹתָ֔ ב וּדְבַשׁ֙ הֲבִ֣ ת חָלָ֤ זָבַ֨

granting direct access; the one

whom [God] has chosen will be

granted access. (6) Do this: You,

Korah and all your band, take fire

pans, (7) and tomorrow put fire in

them and lay incense on them

before . Then the candidate 

whom יהוה chooses, he shall be the 

holy one. You have gone too far,

sons of Levi!” (8) Moses said further

to Korah, “Hear me, sons of Levi.

(9) Is it not enough for you that the

God of Israel has set you apart from

the community of Israel and given

you direct access, to perform the

duties of יהוה’s Tabernacle and to 

minister to the community and

serve them? (10) Now that [God]

has advanced you and all your

fellow Levites with you, do you

seek the priesthood too? (11) Truly,

it is against  that you and all 

your company have banded

together. For who is Aaron that you

should rail against him?” (12) Moses

sent for Dathan and Abiram, sons
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י  רֶם הַעֵינֵ֞ ה וָכָ֑ ת שָׂדֶ֣ נוּ נַחֲלַ֖ תֶּן־לָ֔ וַתִּ֨

ה׃  א נַעֲלֶֽ ר לֹ֥ ם תְּנַקֵּ֖ ים הָהֵ֛ הָאֲנָשִׁ֥

אמֶר֙  ֹ֙ ד וַיּ (טו) וַיִּ֤חַר לְמֹשֶׁה֙ מְאֹ֔

א  ם לֹ֠ פֶן אֶל־מִנְחָתָ֑ אֶל־יהוה אַל־תֵּ֖

א  אתִי וְלֹ֥ ד מֵהֶם֙ נָשָׂ֔ חֲמ֨וֹר אֶחָ֤

אמֶר  ם׃ (טז) וַיֹּ֤ ד מֵהֶֽ תִי אֶת־אַחַ֥ הֲרֵעֹ֖

תְ֔�  רַח אַתָּה֙ וְכׇל־עֲדָ֣ מֹשֶׁה֙ אֶל־קֹ֔

ן  ם וְאַהֲרֹ֖ ה וָהֵ֛ הֱי֖וּ לִפְנֵ֣י יהוה אַתָּ֥

ישׁ מַחְתָּת֗וֹ  ר׃ (יז) וּקְח֣וּ ׀ אִ֣ מָחָֽ

ם  רֶת וְהִקְרַבְתֶּ֞ ם עֲלֵיהֶם֙ קְטֹ֔ וּנְתַתֶּ֤

ים  ישׁ מַחְתָּת֔וֹ חֲמִשִּׁ֥ לִפְנֵ֤י יהוה אִ֣

ישׁ  ן אִ֥ ה וְאַהֲרֹ֖ ת וְאַתָּ֥ יִם מַחְתֹּ֑ וּמָאתַ֖

ישׁ מַחְתָּת֗וֹ  מַחְתָּתֽוֹ׃ (יח) וַיִּקְח֞וּ אִ֣

ם  ימוּ עֲלֵיהֶ֖ שׁ וַיָּשִׂ֥ וַיִּתְּנ֤וּ עֲלֵיהֶם֙ אֵ֔

ד  הֶל מוֹעֵ֖ תַח אֹ֥  יַּעַמְד֗וּ פֶּ֛ ֽ רֶת וַ קְטֹ֑

ם  ל עֲלֵיהֶ֥ ן׃ (יט) וַיַּקְהֵ֨ ה וְאַהֲרֹֽ וּמֹשֶׁ֥

הֶל  תַח אֹ֣ ה אֶל־פֶּ֖ עֵדָ֔ רַח֙ אֶת־כׇּל־הָ֣ קֹ֙

א כְבוֹד־יהוה  ד וַיֵּרָ֥ מוֹעֵ֑

ר יהוה  ה׃ {ס} (כ) וַיְדַבֵּ֣ אֶל־כׇּל־הָעֵדָֽ

ר׃ (כא)  ן לֵאמֹֽ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ אֶל־מֹשֶׁ֥

ה  את וַאֲכַלֶּ֥ ה הַזֹּ֑ דְל֔וּ מִתּ֖וֹ� הָעֵדָ֣ הִבָּ֣

of Eliab; but they said, “We will not 

come! (13) Is it not enough that you 

brought us from a land flowing 

with milk and honey to have us die 

in the wilderness, that you would 

also lord it over us? (14) Even if you 

had brought us to a land flowing 

with milk and honey, and given us 

possession of fields and vineyards, 

should you gouge out the eyes of 

those involved? We will not come!” 

(15) Moses was much aggrieved and 

he said to , “Pay no regard to 

their oblation. I have not taken the 

ass of any one of them, nor have I 

wronged any one of them.” (16) 

And Moses said to Korah, 

“Tomorrow, you and all your 

company appear before , you 

and they and Aaron. (17) Each of 

you take your fire pan and lay 

incense on it, and each of you bring 

that fire pan before , two 

hundred and fifty fire pans; you 

and Aaron also [bring] your fire 

pans.” (18) They each took their fire 
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גַע׃ (כב) וַיִּפְּל֤וּ עַל־פְּנֵיהֶם֙  ם כְּרָֽ אֹתָ֖

ת  י הָרוּחֹ֖ ל אֱ�הֵ֥ אמְר֔וּ אֵ֕ וַיֹּ֣

ל  א וְעַ֥ ישׁ אֶחָד֙ יֶחֱטָ֔ ר הָאִ֤ לְכׇל־בָּשָׂ֑

ר  ף׃ {ס} (כג) וַיְדַבֵּ֥ ה תִּקְצֹֽ כׇּל־הָעֵדָ֖

ר  ר׃ (כד) דַּבֵּ֥ ה לֵּאמֹֽ יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥

יב  עָלוּ֙ מִסָּבִ֔ ר הֵֽ ה לֵאמֹ֑ אֶל־הָעֵדָ֖

ם׃ (כה)  ן וַאֲבִירָֽ רַח דָּתָ֥ לְמִשְׁכַּן־קֹ֖

ם  ן וַאֲבִירָ֑ ה וַיֵּ֖לֶ� אֶל־דָּתָ֣ וַיָּ֣ קׇם מֹשֶׁ֔

ל׃ (כו)  י יִשְׂרָאֵֽ יו זִקְנֵ֥ וַיֵּלְכ֥וּ אַחֲרָ֖

א  ר ס֣וּרוּ נָ֡ ה לֵאמֹ֗ ר אֶל־הָעֵדָ֜ וַיְדַבֵּ֨

רְשָׁעִים֙  ים הָֽ י הָאֲנָשִׁ֤ מֵעַל֩ אׇהֳלֵ֨

ם  ר לָהֶ֑ ל־תִּגְּע֖וּ בְּכׇל־אֲשֶׁ֣ לֶּה וְאַֽ הָאֵ֔

ם׃ (כז) וַיֵּעָל֗וּ  פֶּן־תִּסָּפ֖וּ בְּכׇל־חַטֹּאתָֽ

ם  ן וַאֲבִירָ֖ רַח דָּתָ֥ ל מִשְׁכַּן־קֹ֛ מֵעַ֧

ים  ם יָצְא֣וּ נִצָּבִ֗ ן וַאֲבִירָ֜ יב וְדָתָ֨ מִסָּבִ֑

ם  ם וּבְנֵיהֶ֖ ם וּנְשֵׁיהֶ֥ הֳלֵיהֶ֔ תַח אׇֽ פֶּ֚

אמֶר֮ מֹשֶׁה֒ בְּזֹאת֙  ם׃ (כח) וַיֹּ֘ וְטַפָּֽ

ת  נִי לַעֲשׂ֕וֹת אֵ֥ י־יהוה שְׁלָחַ֔ דְע֔וּן כִּֽ תֵּֽ

י׃  א מִלִּבִּֽ לֶּה כִּי־לֹ֖ ים הָאֵ֑ מַּעֲשִׂ֖ כׇּל־הַֽ

אָדָם֙ יְמֻת֣וּן  (כט) אִם־כְּמ֤וֹת כׇּל־הָֽ

ד  ם יִפָּ קֵ֖ אָדָ֔ לֶּה וּפְקֻדַּת֙ כׇּל־הָ֣ אֵ֔

pan, put fire in it, laid incense on 

it, and took a place at the entrance 

of the Tent of Meeting, as did 

Moses and Aaron. (19) Korah 

gathered the whole community 

against them at the entrance of the 

Tent of Meeting. Then the Presence 

of יהוה appeared to the whole 

community, (20) and  spoke to 

Moses and Aaron, saying, (21) 

“Stand back from this community 

that I may annihilate them in an 

instant!” (22) But they fell on their 

faces and said, “O God, Source of 

the breath of all flesh! When one 

member sins, will You be wrathful 

with the whole community?” (23) 

 spoke to Moses, saying, (24) 

“Speak to the community and say: 

Withdraw from about the abodes of 

Korah, Dathan, and Abiram.” (25) 

Moses rose and went to Dathan 

and Abiram, the elders of Israel 

following him. (26) He addressed 

the community, saying, “Move 

away from the tents of these wicked 
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נִי׃ (ל)  א יהוה שְׁלָחָֽ ם לֹ֥ עֲלֵיהֶ֑

ה  א יהוה וּפָצְתָ֨ ה יִבְרָ֣ וְאִם־בְּרִיאָ֞

ה אֹתָם֙ יהָ֙ וּבָלְעָ֤ ה אֶת־פִּ֙ הָאֲדָמָ֤

ים  ם וְיָרְד֥וּ חַיִּ֖ ר לָהֶ֔ וְאֶת־כׇּל־אֲשֶׁ֣

ים  אֲצ֛וּ הָאֲנָשִׁ֥ י נִֽ ם כִּ֧ ידַעְתֶּ֕ ֽ לָה וִ שְׁאֹ֑

לֶּה אֶת־יהוה׃ (לא) וַיְהִי֙ כְּכַ�ת֔וֹ  הָאֵ֖

לֶּה  ים הָאֵ֑ ת כׇּל־הַדְּבָרִ֖ ר אֵ֥ לְדַבֵּ֕

ם׃  ר תַּחְתֵּיהֶֽ ה אֲשֶׁ֥ ע הָאֲדָמָ֖ וַתִּבָּ קַ֥

יהָ רֶץ֙ אֶת־פִּ֔ ח הָאָ֙ (לב) וַתִּפְתַּ֤

ת  ם וְאֵ֤ ם וְאֶת־בָּתֵּיהֶ֑ ע אֹתָ֖ וַתִּבְלַ֥

ת  רַח וְאֵ֖ ר לְקֹ֔ כׇּל־הָאָדָם֙ אֲשֶׁ֣

ם  רְד֜וּ הֵ֣ כׇּל־הָרְכֽוּשׁ׃ (לג) וַיֵּ֨

ס  לָה וַתְּכַ֤ ים שְׁאֹ֑ ם חַיִּ֖ ר לָהֶ֛ וְכׇל־אֲשֶׁ֥

רֶץ וַיֹּאבְד֖וּ מִתּ֥וֹ�  עֲלֵיהֶם֙ הָאָ֔

ר  ל אֲשֶׁ֛ ל׃ (לד) וְכׇל־יִשְׂרָאֵ֗ הַקָּהָֽ

מְר֔וּ  י אָֽ ם כִּ֣ ם נָ֣סוּ לְקֹלָ֑ סְבִיבֹתֵיהֶ֖

שׁ  רֶץ׃ (לה) וְאֵ֥ נוּ הָאָֽ פֶּן־תִּבְלָעֵ֖

ת  אכַל אֵ֣ ת יהוה וַתֹּ֗ ה מֵאֵ֣ יָצְאָ֖

י  ישׁ מַקְרִיבֵ֖ יִם֙ אִ֔ ים וּמָאתַ֙ הַחֲמִשִּׁ֤

ר יהוה  רֶת׃ {ס} (א) וַיְדַבֵּ֥ הַקְּטֹֽ

ר  ר׃ (ב) אֱמֹ֨ ה לֵּאמֹֽ אֶל־מֹשֶׁ֥

men and touch nothing that

belongs to them, lest you be wiped

out for all their sins.” (27) So they

withdrew from about the abodes of

Korah, Dathan, and Abiram. Now

Dathan and Abiram had come out

and they stood at the entrance of

their tents, with their wives, their

adult children, and their little ones.

(28) And Moses said, “By this you

shall know that it was  who sent

me to do all these things; that they

are not of my own devising: (29) if

these people’s death is that of all

humankind, if their lot is

humankind’s common fate, it was

not  who sent me. (30) But if

 brings about something

unheard-of, so that the ground

opens its mouth and swallows them

up with all that belongs to them,

and they go down alive into Sheol,

you shall know that those involved

have spurned (31) ”.  Scarcely 

had he finished speaking all these

words when the ground under
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ם  ן וְיָרֵ֤ ן הַכֹּהֵ֗ ר בֶּן־אַהֲרֹ֣ אֶל־אֶלְעָזָ֜

ה  ין הַשְּׂרֵפָ֔ אֶת־הַמַּחְתֹּת֙ מִבֵּ֣

שׁוּ׃  י קָדֵֽ לְאָה כִּ֖ שׁ זְרֵה־הָ֑ וְאֶת־הָאֵ֖

לֶּה  ים הָאֵ֜ חַטָּאִ֨ ת מַחְתּוֹת֩ הַֽ (ג) אֵ֡

י פַחִים֙  ם רִקֻּעֵ֤ ם וְעָשׂ֨וּ אֹתָ֜ בְּנַפְשֹׁתָ֗

ם  י־הִקְרִיבֻ֥ חַ כִּֽ צִפּ֣וּי לַמִּזְבֵּ֔

הְי֥וּ לְא֖וֹת  שׁוּ וְיִֽ י־יהוה וַיִּקְדָּ֑ לִפְנֵֽ

ח אֶלְעָזָ֣ר  ל׃ (ד) וַיִּקַּ֞ י יִשְׂרָאֵֽ לִבְנֵ֥

ר  שֶׁת אֲשֶׁ֥ ת מַחְתּ֣וֹת הַנְּחֹ֔ ן אֵ֚ הַכֹּהֵ֗

 יְרַקְּע֖וּם צִפּ֥וּי  ֽ ים וַ יבוּ הַשְּׂרֻפִ֑ הִקְרִ֖

ל  חַ׃ (ה) זִכָּר֞וֹן לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ לַמִּזְבֵּֽ

ר  ישׁ זָ֗ ב אִ֣ א־יִקְרַ֜ ר לֹֽ עַן אֲשֶׁ֨ מַ֠ לְ֠

 רַע אַהֲרֹן֙ ה֔וּא  א מִזֶּ֤ ר לֹ֣ שֶׁ֠ אֲ֠

רֶת לִפְנֵ֣י יהוה  יר קְטֹ֖ לְהַקְטִ֥

ר  עֲדָת֔וֹ כַּאֲשֶׁ֨ רַח֙ וְכַ֣ א־יִהְיֶ֤ה כְקֹ֙ וְלֹֽ

ה לֽוֹ׃ {פ}  (ו)  ר יהוה בְּיַד־מֹשֶׁ֖ דִּבֶּ֧

ת  מׇּחֳרָ֔ י־יִשְׂרָאֵל֙ מִֽ ת בְּנֵֽ וַיִּ֜�נוּ כׇּל־עֲדַ֤

ם  ר אַתֶּ֥ ן לֵאמֹ֑ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְעַֽ עַל־מֹשֶׁ֥

י  ם יהוה׃ (ז) וַיְהִ֗ ם אֶת־עַ֥ הֲמִתֶּ֖

ה  עֵדָה֙ עַל־מֹשֶׁ֣ ל הָֽ בְּהִקָּהֵ֤

ד  הֶל מוֹעֵ֔ ן וַיִּפְנוּ֙ אֶל־אֹ֣ ל־אַהֲרֹ֔ וְעַֽ

them burst asunder, (32) and the 

earth opened its mouth and 

swallowed them up with their 

households, all Korah’s people and 

all their possessions. (33) They went 

down alive into Sheol, with all that 

belonged to them; the earth closed 

over them and they vanished from 

the midst of the congregation. (34) 

All Israel around them fled at their 

shrieks, for they said, “The earth 

might swallow us!” (35) And a fire 

went forth from  and consumed 

the two hundred and fifty 

contestants offering the incense. (1) 

 spoke to Moses, saying: (2) יהוה

Order Eleazar son of Aaron the 

priest to remove the fire pans—for 

they have become sacred—from 

among the charred remains; and 

scatter the coals abroad. (3) 

[Remove] the fire pans of those 

who have sinned at the cost of their 

lives, and let them be made into 

hammered sheets as plating for the 

altar—for once they have been used 
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א כְּב֥וֹד   ן וַיֵּרָ֖ הוּ הֶעָנָ֑ וְהִנֵּ֥ה כִסָּ֖

ן  א מֹשֶׁה֙ וְאַהֲרֹ֔ יהוה׃ (ח) וַיָּבֹ֤

ר  ד׃ {ס} (ט) וַיְדַבֵּ֥ הֶל מוֹעֵֽ י אֹ֥ אֶל־פְּנֵ֖

מּוּ  ר׃ (י) הֵרֹ֗ ה לֵּאמֹֽ יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥

ם  ה אֹתָ֖ את וַאֲכַלֶּ֥ ה הַזֹּ֔ מִתּוֹ֙� הָעֵדָ֣

אמֶר  ם׃ (יא) וַיֹּ֨  יִּפְּל֖וּ עַל־פְּנֵיהֶֽ ֽ גַע וַ כְּרָ֑

ה  מַּחְתָּ֠ ח אֶת־הַ֠ ן קַ֣ ל־אַהֲרֹ֗ ה אֶֽ מֹשֶׁ֜

ים  חַ֙ וְשִׂ֣ ל הַמִּזְבֵּ֙ שׁ מֵעַ֤ יהָ אֵ֜ וְתֶן־עָלֶ֨

ה  ה אֶל־הָעֵדָ֖ � מְהֵרָ֛ רֶת וְהוֹלֵ֧ קְטֹ֔

י  צֶף מִלִּפְנֵ֥ א הַקֶּ֛ י־יָצָ֥ ם כִּֽ ר עֲלֵיהֶ֑ וְכַפֵּ֣

ן  ח אַהֲרֹ֜  גֶף׃ (יב) וַיִּקַּ֨ ל הַנָּֽ יהוה הֵחֵ֥

רׇץ֙ אֶל־תּ֣וֹ�  ה וַיָּ֙ ר מֹשֶׁ֗ ר ׀ דִּבֶּ֣ כַּאֲשֶׁ֣

ם וַיִּתֵּן֙   גֶף בָּעָ֑ ל הַנֶּ֖ ל וְהִנֵּ֛ה הֵחֵ֥ הַקָּהָ֔

ם׃ (יג)  ר עַל־הָעָֽ רֶת וַיְכַפֵּ֖ ת־הַקְּטֹ֔ אֶֽ

חַיִּ֑ים  ין הַֽ ים וּבֵ֣ ין־הַמֵּתִ֖ ד בֵּֽ וַיַּעֲמֹ֥

ה׃ (יד) וַיִּהְי֗וּ הַמֵּתִים֙  ר הַמַּגֵּפָֽ וַתֵּעָצַ֖

ע  לֶף וּשְׁבַ֣ ר אֶ֖ ה עָשָׂ֛ ה אַרְבָּעָ֥ בַּמַּגֵּפָ֔

ים  ד הַמֵּתִ֖ מֵא֑וֹת מִלְּבַ֥

רַח׃ (טו) וַיָּ֤שׇׁב אַהֲרֹן֙  עַל־דְּבַר־קֹֽ

ד  הֶל מוֹעֵ֑ תַח אֹ֣ ה אֶל־פֶּ֖ אֶל־מֹשֶׁ֔

רָה׃ {פ}   ה נֶעֱצָֽ וְהַמַּגֵּפָ֖

for offering to יהוה, they have 

become sacred—and let them serve 

as a warning to the people of Israel. 

(4) Eleazar the priest took the 

copper fire pans which had been 

used for offering by those who died 

in the fire; and they were 

hammered into plating for the altar, 

(5) as  had ordered him through 

Moses. It was to be a reminder to 

the Israelites, so that no outsider—

one not of Aaron’s offspring—

should presume to offer incense 

before  and suffer the fate of 

Korah and his band. (6) Next day 

the whole Israelite community 

railed against Moses and Aaron, 

saying, “You two have brought 

death upon יהוה’s people!” (7) But 

as the community gathered against 

them, Moses and Aaron turned 

toward the Tent of Meeting; the 

cloud had covered it and the 

Presence of  appeared. (8) When 

Moses and Aaron reached the Tent 

of Meeting, (9)  spoke to Moses, 
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saying, (10) “Remove yourselves

from this community, that I may

annihilate them in an instant.”

They fell on their faces. (11) Then

Moses said to Aaron, “Take the fire

pan, and put on it fire from the

altar. Add incense and take it

quickly to the community and

make expiation for them. For wrath

has gone forth from : the plague 

has begun!” (12) Aaron took it, as

Moses had ordered, and ran to the

midst of the congregation, where

the plague had begun among the

people. He put on the incense and

made expiation for the people; (13)

he stood between the dead and the

living until the plague was checked.

(14) Those who died of the plague

came to fourteen thousand and

seven hundred, aside from those

who died on account of Korah. (15)

Aaron then returned to Moses at

the entrance of the Tent of

Meeting, since the plague was

checked.
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